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Der neue Himmel und die neue Erde
1Und ich sah einen neuen Himmel und eine
neue Erde; denn der erste Himmel und die
erste Erde sind vergangen, und das Meer
ist nicht mehr.2Und ich, Johannes, sah die
heilige  Stadt,  das  neue  Jerusalem,  von
Gott  aus  dem  Himmel  herabkommen,
bereitet wie eine geschmückte Braut für
ihren  Mann.3Und  ich  hörte  eine  große
Stimme von dem Thron, die sprach: Siehe
da, die Hütte Gottes bei  den Menschen!
Und er  wird bei  ihnen wohnen,  und sie
werden sein Volk sein, und er selbst, Gott
mit  ihnen,  wird  ihr  Gott  sein;4und  Gott
wird  abwischen  alle  Tränen  von  ihren
Augen, und der Tod wird nicht mehr sein,
noch  Leid  noch  Geschrei  noch  Schmerz
wird  mehr  sein;  denn  das  Erste  ist
vergangen.5Und der auf  dem Thron saß,
sprach: Siehe, ich mache alles neu! Und er
spricht zu mir: Schreibe; denn diese Worte
sind wahrhaftig und gewiss!6Und er sprach
zu mir: Es ist geschehen. Ich bin das A und
das O, der Anfang und das Ende. Ich will
dem Durstigen geben von dem Brunnen
des  lebendigen  Wassers  umsonst.7Wer
überwindet, der wird es alles ererben, und
ich werde sein Gott sein, und er wird mein
Sohn  sein.8Die  Feiglinge  aber  und
Ungläubigen  und  Gräueltäter  und
Totschläger  und  Unzüchtigen  und
Zauberer  und  Götzendiener  und  alle
Lügner, deren Teil wird sein in dem Pfuhl,
der mit Feuer und Schwefel brennt; das ist
der zweite Tod.
Das neue Jerusalem
9Und es kam zu mir einer von den sieben
Engeln,  die  die  sieben  Schalen  hatten,
gefüllt mit den letzten sieben Plagen, und

أورُشليم الجديدة نازلة من عند الله
مَاءَ الأوُلىَ الس َرَأيَتُْ سَمَاءً جَديِدةًَ وأَرَْضاً جَديِدةًَ لأن ُ1ثم

َ يوُجَدُ فيِ مَا بعَدُْ.2وأَنَاَ، واَلأرَْضَ الأوُلىَ مَضَتاَ واَلبْحَْرُ لا
ا، رَأيَتُْ المَديِنةََ المُقَدسَةَ، أوُرُشَليِمَ الجَْديِدةََ، ناَزلِةًَ يوُحَن
نـَـةٍ ــرُوسٍ مُزَي ــأةًَ كعََ ــمَاءِ مِــنْ عِنـْـدِ اللــهِ مُهيَ مِــنَ الس
مَاءِ قاَئلاًِ: هوُذَاَ مِنَ الس ً ً عظَيِما لرَِجُلهِاَ.3وسََمِعتُْ صَوتْا
اسِ، وهَـُوَ سَيسَْـكنُُ مَعهَـُمْ وهَـُمْ ـ مَسْـكنَُ اللـهِ مَـعَ الن
ً ــا ــمْ إلِهَ ـُـونُ مَعهَُ ــهُ يكَ ــهُ نفَْسُ ً واَلل ــا ــهُ شَعبْ َ ُــونَ ل يكَوُن
َ لهَمُْ.4وسََيمَْسَحُ اللهُ كلُ دمَْعةٍَ مِنْ عيُوُنهِمِْ، واَلمَوتُْ لا
يكَوُنُ فيِ مَا بعَدُْ، ولاََ يكَوُنُ حُزْنٌ ولاََ صُرَاخٌ ولاََ وجََعٌ فيِ
مَا بعَدُْ، لأنَ الأمُُورَ الأوُلىَ قدَْ مَضَتْ.5وقَاَلَ الجَْالسُِ
علَىَ العْرَْشِ: هاَ أنَاَ أصَْنعَُ كلُ شَيْءٍ جَديِداً. وقَاَلَ ليَِ:
اكتْبُْ، فإَنِ هذَهِِ الأقَوْاَلَ صَادقِةٌَ وأَمَِينةٌَ.6ثمُ قاَلَ ليِ: قدَْ
هاَيةَُ، أنَاَ أعُطْيِ ، أنَاَ هوَُ الألَفُِ واَليْاَءُ، البْدِاَيةَُ واَلن َتم
اناً.7مَنْ يغَلْبِْ يرَثِْ العْطَشَْانَ مِنْ ينَبْوُعِ مَاءِ الحَْياَةِ مَج
ً وهَـُوَ يكَـُونُ لـِيَ ابنْاً.8وأَمَـا كـُل شَـيْءٍ وأَكَـُونُ لـَهُ إلِهَـا
ناَةُ جِسُونَ واَلقَْاتلِوُنَ واَلز الخَْائفُِونَ وغَيَرُْ المُؤمِْنيِنَ واَلر
حَرَةُ وعَبَدَةَُ الأوَثْاَنِ وجََمِيعُ الكْذَبَةَِ فنَصَِيبهُمُْ فيِ واَلس

انيِ. ذيِ هوَُ المَوتُْ الث قِدةَِ بنِاَرٍ وكَبِرْيِتٍ، ال البْحَُيرَْةِ المُت
ذيِنَ مَعهَمُُ بعْةَِ المَلائَكِةَِ، ال واَحِدٌ مِنَ الس َجَاءَ إلِي ُ9ثم

بعِْ الضرَباَتِ الأخَِيرَةِ، ةُ مِنَ السُبعْةَُ الجَْامَاتُ المَمْلو الس
ــرَأةََ ــرُوسَ امْ ــكَ العَْ َ ، فأَرُيِ ــم ُ ــائلاًِ: هلَ ــي قَ ــمَ مَعِ  وتَكَلَ
وحِ إلِـَى جَبـَلٍ عظَيِـمٍ عـَالٍ الخَْرُوفِ.10وذَهَـَبَ بـِي بـِالر
وأَرََانيِ المَديِنةََ العْظَيِمَةَ، أوُرُشَليِمَ المُقَدسَةَ، ناَزلِةًَ مِنَ
ِ مَاءِ مِنْ عِندِْ اللهِ،11لهَاَ مَجْدُ اللهِ ولَمََعاَنهُاَ شِبهُْ أكَرَْم الس
وريِ.12وكَاَنَ لهَاَ سُورٌ عظَيِمٌ وعَاَلٍ، حَجَرٍ، كحََجَرِ يشَْبٍ بلَ
ً وعَلَىَ الأبَوْاَبِ اثنْاَ عشََرَ مَلاكَاً، وكَاَنَ لهَاَ اثنْاَ عشََرَ باَبا
وأَسَْمَاءٌ مَكتْوُبةٌَ هيَِ أسَْمَاءُ أسَْباَطِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ الاثِنْيَْ
مَالِ ثلاَثَةَُ رْقِ ثلاَثَةَُ أبَوْاَبٍ ومَِنَ الش عشََرَ.13مِنَ الش
أبَوْاَبٍ ومَِنَ الجَْنوُبِ ثلاَثَةَُ أبَوْاَبٍ ومَِنَ الغْرَْبِ ثلاَثَةَُ
ً وعَلَيَهْاَ أبَوْاَبٍ.14وسَُورُ المَديِنةَِ كاَنَ لهَُ اثنْاَ عشََرَ أسََاسا
مُ ذيِ كاَنَ يتَكَلَ أسَْمَاءُ رُسُلِ الخَْرُوفِ الاثِنْيَْ عشََرَ.15واَل
مَعيِ كاَنَ مَعهَُ قصََبةٌَ مِنْ ذهَبٍَ لكِيَْ يقَِيسَ المَديِنةََ
ــةً عَ ــةً مُرَب ــا وسَُورَهاَ.16واَلمَديِنـَـةُ كـَـانتَْ مَوضُْوعَ وأَبَوْاَبهََ
طوُلهُاَ بقَِدرِْ العْرَْضِ، فقََاسَ المَديِنةََ باِلقَْصَبةَِ مَسَافةََ
اثنْـَـيْ عشََــرَ ألَـْـفَ غلَـْـوةٍَ، الطــولُ واَلعَْــرْضُ واَلارِْتفَِــاعُ
ً وأَرَْبعَيِنَ ذرَِاعاً، مُتسََاويِةٌَ.17وقَاَسَ سُورَهاَ: مِئةًَ وأَرَْبعَا
ذرَِاعَ إنِسَْانٍ أيَِ المَلاكَُ.18وكَاَنَ بنِاَءُ سُورهِاَ مِنْ يشَْبٍ
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redete mit mir und sprach: Komm, ich will
dir  die  Frau  zeigen,  die  Braut  des
Lammes.10Und er führte mich hin im Geist
auf  einen  großen  und  hohen  Berg  und
zeigte  mir  die  große  Stadt,  das  heilige
Jerusalem, herabkommen aus dem Himmel
von  Gott,11die  hatte  die  Herrlichkeit
Gottes.  Und  ihr  Licht  war  gleich  dem
alleredelsten Stein, einem Jaspis, klar wie
Kristall.12Und  sie  hatte  eine  große  und
hohe Mauer und hatte zwölf Tore und auf
den Toren zwölf Engel, und Namen darauf
geschrieben, nämlich die Namen der zwölf
Stämme  der  Kinder  Israel.13Vom  Osten
drei  Tore,  vom  Norden  drei  Tore,  vom
Süden  drei  Tore,  vom  Westen  drei
Tore.14Und  die  Mauer  der  Stadt  hatte
zwölf  Grundsteine und auf ihnen Namen
der zwölf Apostel des Lammes.15Und der
mit mir redete, hatte ein goldenes Rohr,
damit  er  die  Stadt  und  ihre  Tore  und
Mauer messe.16Und die Stadt ist viereckig
angelegt, und ihre Länge ist so groß wie
die Breite. Und er maß die Stadt mit dem
Rohr:  zwölftausend  Stadien.  Die  Länge
und die Breite und die Höhe der Stadt sind
gle ich. 1 7 Und  er  maß  ihre  Mauer,
hundertvierundvierzig  Ellen,  nach
Menschenmaß,  das  der  Engel  hat.18Und
der Bau ihrer Mauer war aus Jaspis und
die Stadt aus reinem Gold, gleich reinem
Glas.19Und die Grundsteine der Mauer um
die  Stadt  waren geschmückt  mit  allerlei
Edelsteinen.  Der  erste  Grund  war  ein
Jaspis, der zweite ein Saphir, der dritte ein
Chalzedon,  der  vierte  ein  Smaragd,20der
fünfte  ein  Sardonyx,  der  sechste  ein
Sarder,  der  siebte  ein  Chrysolith,  der
achte ein Beryll, der neunte ein Topas, der

واَلمَديِنةَُ ذهَبٌَ نقَِي شِبهُْ زُجَاجٍ نقَِي.19وأَسََاسَاتُ سُورِ
نةٌَ بكِلُ حَجَرٍ كرَيِمٍ: الأسََاسُ الأوَلُ يشَْبٌ، المَديِنةَِ مُزَي
دٌ ابعُِ زُمُر الثُِ عقَِيقٌ أبَيْضَُ، الر انيِ ياَقوُتٌ أزَْرَقُ، الث الث
ادسُِ عقَِيقٌ أحَْمَرُ، الس ،20الخَْامِسُ جَزَعٌ عقَِيقِي،ِذبُاَبي
اسِعُ ياَقوُتٌ دٌ سِلقِْي، الت امِنُ زُمُر ابعُِ زَبرَْجَدٌ، الث الس
،ِأصَْفَرُ، العْاَشِرُ عقَِيقٌ أخَْضَرُ، الحَْاديِ عشََرَ أسَْمَانجُْوني
ً اثنْتَاَ عشََرَةَ انيِ عشََرَ جَمَشْتٌ.21واَلاثِنْاَ عشََرَ باَبا الث
لؤُلْؤُةًَ، كلُ واَحِدٍ مِنَ الأبَوْاَبِ كاَنَ مِنْ لؤُلْؤُةٍَ واَحِدةٍَ،
وسَُوقُ المَديِنةَِ ذهَبٌَ نقَِي كزَُجَاجٍ شَفافٍ.22ولَمَْ أرََ فيِهاَ
ب اللهَ القَْادرَِ علَىَ كلُ شَيْءٍ هوَُ واَلخَْرُوفُ الر َهيَكْلاًَ لأن
َ إلِىَ القَْمَرِ مْسِ ولاَ هيَكْلَهُاَ.23واَلمَديِنةَُ لاَ تحَْتاَجُ إلِىَ الش
ــرُوفُ ــا والخَْ ــدْ أنَاَرَهَ ــهِ قَ ــدَ الل ــا لأنَ مَجْ ــا فيِهَ َ ليِضُِيئ
صِينَ بنِوُرهِاَ ومَُلوُكُ سِرَاجُهاَ.24وتَمَْشِي شُعوُبُ المُخَل
الأرَْضِ يجَِيئوُنَ بمَِجْدهِمِْ وكَرََامَتهِمِْ إلِيَهْاَ.25وأَبَوْاَبهُاَ لنَْ
ِ تغُلْقََ نهَاَراً لأنَ ليَلاًْ لاَ يكَوُنُ هنُاَكَ،26ويَجَِيئوُنَ بمَِجْدِ الأمَُم
َ مَا يصَْنعَُ وكَرََامَتهِمِْ إلِيَهْاَ.27ولَنَْ يدَخُْلهَاَ شَيْءٌ دنَسٌِ ولاَ

 المَكتْوُبيِنَ فيِ سِفْرِ حَياَةِ الخَْرُوفِ. رَجِساً وكَذَبِاً إلاِ
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zehnte  ein  Chrysopras,  der  elfte  ein
Hyazinth, der zwölfte ein Amethyst.21Und
die zwölf Tore waren zwölf Perlen, und ein
jedes  Tor  war  aus  einer  einzigen  Perle;
und  der  weite  Platz  der  Stadt  war  aus
reinem  Gold  wie  durchscheinendes
Glas.22Und ich sah keinen Tempel  darin;
denn der HERR, der allmächtige Gott, ist
ihr Tempel, und das Lamm.23Und die Stadt
bedarf  keiner  Sonne  noch  des  Mondes,
dass  s i e  i h r  sche inen ;  denn  d ie
Herrlichkeit  Gottes  erleuchtet  sie,  und
ihre  Leuchte  ist  das  Lamm.24Und  die
Völker,  die  da selig  werden,  wandeln in
ihrem  Licht;  und  die  Könige  auf  Erden
werden  ihre  Herr l i chke i t  in  s ie
bringen.25Und  ihre  Tore  werden  nicht
geschlossen am Tag; denn es wird keine
N a c h t  s e i n . 2 6 U n d  m a n  w i r d  d i e
Herrlichkeit und die Ehre der Völker in sie
bringen.27Und  nichts  Unreines  wird
hineinkommen  und  keiner,  der  Gräuel
ausübt  oder  lügt,  sondern  nur,  die
geschrieben sind in dem Lebensbuch des
Lammes.


